Chicago Heights 16 december 1943

Från Anna Samuelson

Till Lydia Helin

Kära syster Lydia, Herbert och Linnea.

Guds dyrbara nåd och frid tillönskar vi er alla denna instundande julhögtid och måtte Jesus den stora julgåvan bliva mera stor och dyrbar för oss än någonsin tillförne.

Tack för ditt brev. Jag skrev ett kort för litet sedan, hoppas ni fått det. Nämnde då att vi har fått brev från syster Maria. Hon ber mig hälsa till dig. Hon säger att de har alla hälsan när hon skrev. Det var i september så mycket har ju kunnat hända sedan. Hon säger att Johannes är rätt så kry. Han bor däruppe i andra våningen i det hus de själva byggde. Han lagar sig litet mat själv. Hon säger att hon har fått ett brev från dig och ett från mig i sommar.

Så talar Maria om att hon fyllt 75 år i juli månad. Då kom Idas Annie och Gustavs fru dit. De hade blommor och tårtor med sig. Annie har mycket med arbete och likaså Gustav, så det var gott att Annie fick sin bror till hemmet. Gustav är gift med Helenas dotter i Gummeboda.

Ja nu tillstundar den stora julens högtid igen. Inte tycker vi det är många dagar eller månader sedan vi firade jul. Oh vad tiden flyger undan fort, fast vi alltjämt hör talas om nöd och död i denna blödande och syndfulla värld.

Vi är inbjudna att vara tillsammans även i år hos mrs Anderson. Nu vet vi inte hur det kan bli, vi har fått influensa både i Albins hem och i Andersons och jag har varit dålig sedan i söndags men känner mig bättre idag. 

Vi sände ett litet paket till er i måndags den 13:e. Ni får lov ursäkta för vi sänt så litet och så simpelt. Det har aldrig varit så svårt förr att få köpa någonting som det är nu, men ni förstår att vi ej glömt varandra.

En kär hälsning från oss alla och en god jul tillönskas er alla tre.

Anna

